18. AL KAHFI =110 (OKE)

Bismillaahhir rohmaanir rohiim;
Dengan menyebut nama Allah Yang Maha Pemurah lagi Maha Penyayang.
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al-hamdu lillahillazi anzala 'ala 'abdihil-kitaba wa lam yaj'al lahu 'iwaja
[18.1] Segala puji bagi Allah yang telah menurunkan kepada hamba-Nya Al Kitab (Al Qur'an) dan Dia
tidak mengadakan kebengkokan di dalamnya;
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qayyimal liyunzira ba’san syadidam mil ladun-hu wa yubasysyiral-mu mininallazina ya'malunas-
salihati anna lahum ajran hasana

[18.2] sebagai bimbingan yang lurus, untuk memperingatkan akan siksaan yang sangat pedih dari sisi
Allah dan memberi berita gembira kepada orang-orang yang beriman, yang mengerjakan amal saleh,

bahwa mereka akan mendapat pembalasan yang baik,
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makisina fihi abada
[18.3] mereka kekal di dalamnya untuk selama-lamanya.

wa yunzirallazina qaluttakhazallahu walada
[18.4] Dan untuk memperingatkan kepada orang-orang yang berkata: "Allah mengambil seorang anak".
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ma lahum bihT min 'ilmiw wa 1a li'aba’ihim, kaburat kalimatan takhruju min afwahihim, iy
yaquluna illa kaziba
[18.5] Mereka sekali-kali tidak mempunyai pengetahuan tentang hal itu, begitu pula nenek moyang

mereka. Alangkah jeleknya kata-kata yang keluar dari mulut mereka; mereka tidak mengatakan (sesuatu)
kecuali dusta.

T R ORI AR

ZOIN . s T 2T = = & 3 I . 3 .

@M|%M\|%|ﬂﬁ)}@ﬁf|;&wb@qd&b
/

fa la'allaka bakhi'un nafsaka 'ala asarihim il lam yu minu bihazal-hadisi asafa
[18.6] Maka (apakah) barangkali kamu akan membunuh dirimu karena bersedih hati sesudah mereka
berpaling, sekiranya mereka tidak beriman kepada keterangan ini (Al Qur an).
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inna ja'alna ma 'alal-ardi zinatal laha linabluwahum ayyuhum ahsanu 'amala



[18.7] Sesungguhnya Kami telah menjadikan apa yang ada di bumi sebagai perhiasan baginya, agar Kami
menguji mereka siapakah di antara mereka yang terbaik perbuatannya.
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wa inna laja'iluna ma 'alaiha sa'tidan juruza
[18.8] Dan sesungguhnya Kami benar-benar akan menjadikan (pula) apa yang di atasnya menjadi tanah
rata lagi tandus.
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am hasibta anna as-habal-kahfi war-raqimi kanu min ayatina 'ajaba
[18.9] Atau kamu mengira bahwa orang-orang yang mendiami gua dan (yang mempunyai) ragim itu,
mereka termasuk tanda-tanda kekuasaan Kami yang mengherankan?
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iz awal-fityatu ilal-kahfi fa qalu rabbana atina mil ladungka rahmataw wa hayyi' lana min amrina
rasyada

[18.10] (Ingatlah) tatkala pemuda-pemuda itu mencari tempat berlindung ke dalam gua lalu mereka
berdoa: "Wahai Tuhan kami berikanlah rahmat kepada kami dari sisi-Mu dan sempurnakanlah bagi kami
petunjuk yang lurus dalam urusan kami (ini)".
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fa darabna 'ala azanihim fil-kahfi sinina 'adada
[18.11] Maka Kami tutup telinga mereka beberapa tahun dalam gua itu,
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Summa ba'asnahum lina'lama ayyul-hizbaini ahsa lima labist amada
[18.12] kemudian Kami bangunkan mereka, agar Kami mengetahui manakah di antara kedua golongan itu
yang lebih tepat dalam menghitung berapa lamanya mereka tinggal (dalam gua itu)
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nahnu naqussu 'alaika naba’ahum bil-haqq, innahum fityatun amanu birabbihim wa zidnahum
huda

[18.13] Kami ceritakan kisah mereka kepadamu (Muhammad) dengan sebenarnya. Sesungguhnya mereka
itu adalah pemuda-pemuda yang beriman kepada Tuhan mereka dan Kami tambahkan kepada mereka
petunjuk
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wa rabatna 'ala qulubihim iZ qamu fa qalu rabbuna rabbus-samawati wal-ardi lan nad'uwa min
dunihi ilahal lagad qulna izan syatata

[18.14] dan Kami telah meneguhkan hati mereka di waktu mereka berdiri lalu mereka berkata: "Tuhan
kami adalah Tuhan langit dan bumi; kami sekali-kali tidak menyeru Tuhan selain Dia, sesungguhnya
kami kalau demikian telah mengucapkan perkataan yang amat jauh dari kebenaran".
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ha'ula’i qaumunattakhazy min dunihi alihah, lau 1a ya'tuna 'alaihim bisultanim bayyin, fa man
azlamu mim maniftara 'alallahi kaziba

[18.15] Kaum kami ini telah menjadikan selain Dia sebagai tuhan-tuhan (untuk di sembah). Mengapa
mereka tidak mengemukakan alasan yang terang (tentang kepercayaan mereka?) Siapakah yang lebih
lalim daripada orang-orang yang mengada-adakan kebohongan terhadap Allah?
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wa izi'tazaltumuhum wa ma ya'buduna illallaha fa'wa ilal-kahfi yansyur lakum rabbukum mir
rahmatihi wa yuhayyi' lakum min amrikum mirfaqa

[18.16] Dan apabila kamu meninggalkan mereka dan apa yang mereka sembah selain Allah, maka carilah

tempat berlindung ke dalam gua itu niscaya Tuhanmu akan melimpahkan sebagian rahmat-Nya kepadamu
dan menyediakan sesuatu yang berguna bagimu dalam urusan kamu.
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wa tarasy-syamsa iza tala'at tazawaru 'ang kahfihim zatal-yamini wa iza garabat taqriduhum
zatasy-syimali wa hum fi fajwatim min-h, zalika min ayatillah, may yahdillahu fa huwal-muhtadi
wa may yudlil fa lan tajida lahu waliyyam mursyida

[18.17] Dan kamu akan melihat matahari ketika terbit, condong dari gua mereka ke sebelah kanan, dan
bila matahari itu terbenam menjauhi mereka ke sebelah kiri sedang mereka berada dalam tempat yang
luas dalam gua itu. Itu adalah sebagian dari tanda-tanda (kebesaran) Allah. Barang siapa yang diberi
petunjuk oleh Allah, maka dialah yang mendapat petunjuk; dan barang siapa yang disesatkan-Nya, maka
kamu tak akan mendapatkan seorang pemimpin pun yang dapat memberl petunjuk kepadanya
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wa tahsabuhum aiqazaw wa hum ruquduw wa nuqallibuhum zatal-yamini wa zatasy-syimali wa
kalbuhum basitun zira'aihi bil-wasid, lawittala'ta 'alaihim lawallaita min-hum firaraw wa lamuli'ta
min-hum ru'ba

[18.18] Dan kamu mengira mereka itu bangun padahal mereka tidur; dan Kami balik-balikkan mereka ke
kanan dan ke kiri, sedang anjing mereka mengunjurkan kedua lengannya di muka pintu gua. Dan jika
kamu menyaksikan mereka tentulah kamu akan berpaling dari mereka dengan melarikan (diri) dan
tentulah (hati) kamu akan dipenuhi dengan ketakutan terhadap mereka.
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wa kazalika ba'asnahum liyatasa®alu bainahum, qala qa‘ilum min-hum kam labistum, qalu labisna
yauman au ba'da yaum, qalu rabbukum a'lamu bima labistum, fab'asii ahadakum biwariqikum
hazihi ilal-madinati falyanzur ayyuha azka ta'aman falya’tikum birizqim min-hu walyatalattaf wa
1a yusy'iranna bikum ahada

[18.19] Dan demikianlah Kami bangunkan mereka agar mereka saling bertanya di antara mereka sendiri.
Berkatalah salah seorang di antara mereka: "Sudah berapa lamakah kamu berada (di sini?)". Mereka
menjawab: "Kita berada (di sini) sehari atau setengah hari". Berkata (yang lain lagi): "Tuhan kamu lebih
mengetahui berapa lamanya kamu berada (di sini). Maka suruhlah salah seorang di antara kamu pergi ke
kota dengan membawa uang perakmu ini, dan hendaklah dia lihat manakah makanan yang lebih baik,
maka hendaklah dia membawa makanan itu untukmu, dan hendaklah dia berlaku lemah lembut dan
janganlah sekali-kali menceritakan halmu kepada seseorang pun.
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innahum iy yaz-haru 'alaikum yarjumukum au yu'tdukum f1 millatihim wa lan tuflihu izan abada
[18.20] Sesungguhnya jika mereka dapat mengetahui tempatmu, niscaya mereka akan melempar kamu
dengan batu, atau memaksamu kembali kepada agama mereka, dan jika demikian niscaya kamu tidak
akan beruntung selama-lamanya".
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wa kazalika a'Sarna 'alaihim liya'lamu anna wa'dallahi haqquw wa annas-sa'ata 12 raiba fiha, iz
yatanaza'una bainahum amrahum fa qalubnu 'alaihim bun-yana, rabbuhum a'lamu bihim,
qalallazina galabu 'ala amrihim lanattakhizanna 'alaihim masjida

[18.21] Dan demikian (pula) Kami mempertemukan (manusia) dengan mereka, agar manusia itu
mengetahui, bahwa janji Allah itu benar, dan bahwa kedatangan hari kiamat tidak ada keraguan padanya.
Ketika orang-orang itu berselisih tentang urusan mereka, orang-orang itu berkata: "Dirikanlah sebuah
bangunan di atas (gua) mereka, Tuhan mereka lebih mengetahui tentang mereka". Orang-orang yang
berkuasa atas urusan mereka berkata: "Sesungguhnya kami akan mendirikan sebuah rumah peribadatan di
atasnya".
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sayaquluna $alasatur rabi'uhum kalbuhum, wa yaquluna khamsatun sadisuhum kalbuhum
rajmam bil-gaib, wa yaquluna sab'atuw wa $aminuhum kalbuhum, qur rabbi a'lamu bi'iddatihim
ma ya'lamuhum illa qalil, fa 1a tumari fithim illa mira‘an zahiraw wa la tastafti fthim min-hum
ahada

[18.22] Nanti (ada orang yang akan) mengatakan (jumlah mereka) adalah tiga orang yang keempat adalah
anjingnya, dan (yang lain) mengatakan: "(Jumlah mereka) adalah lima orang yang keenam adalah
anjingnya", sebagai terkaan terhadap barang yang gaib; dan (yang lain lagi) mengatakan: "(Jumlah
mereka) tujuh orang, yang kedelapan adalah anjingnya". Katakanlah: "Tuhanku lebih mengetahui jumlah
mereka; tidak ada orang yang mengetahui (bilangan) mereka kecuali sedikit". Karena itu janganlah kamu
(Muhammad) bertengkar tentang hal mereka, kecuali pertengkaran lahir saja dan jangan kamu
menanyakan tentang mereka (pemuda-pemuda itu) kepada seorang pun di antara mereka.
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wa la taqulanna lisyai'in inni fa'ilun zalika gada
[18.23] Dan jangan sekali-kali kamu mengatakan terhadap sesuatu: "Sesungguhnya aku akan
mengerjakan itu besok pagi,
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illa ay yasya'allahu wazkur rabbaka iza nasita wa qul 'asa ay yahdiyani rabbi li'aqraba min haza
rasyada

[18.24] kecuali (dengan menyebut): "Insya-Allah". Dan ingatlah kepada Tuhanmu jika kamu lupa dan
katakanlah: "Mudah-mudahan Tuhanku akan memberiku petunjuk kepada yang lebih dekat kebenarannya
daripada ini".
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wa labiSu fi kahfihim $alasa mi’ atin sinina wazdadu tis'a
[18.25] Dan mereka tlnggal dalam gua mereka tlga ratus tahun dan ditambah sembllan tahun (lagi).
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qulillahu a'lamu bima labi$u, lahu gaibus-samawati wal-ard, absir bih1 wa asmi', ma lahum min
dunihi miw waliyy, wa 1a yusyriku fl hukmiht ahada

[18.26] Katakanlah: "Allah lebih mengetahui berapa lamanya mereka tinggal (di gua); kepunyaan-Nya-
lah semua yang tersembunyi di langit dan di bumi. Alangkah terang penglihatan-Nya dan alangkah tajam
pendengaran-Nya; tak ada seorang pelindung pun bagi mereka selain daripada-Nya; dan Dia tidak
mengambil seorang pun menjadi sekutu-Nya dalam menetapkan keputusan™.
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watlu ma uhiya ilaika ming kitabi rabbik, 12 mubaddila likalimatih, wa lan tajida min duniht
multahada

[18.27] Dan bacakanlah apa yang diwahyukan kepadamu, yaitu kitab Tuhan-mu (Al Qur'an). Tidak ada
(seorang pun) yang dapat mengubah kalimat-kalimat-Nya. Dan kamu tidak akan dapat menemukan
tempat berlindung selain darlpada Nya.
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wasbir nafsaka ma'allazina yad'una rabbahum bil-gadati wal-'asyiyyi yuriduna waj-hahu wa la
ta'du 'ainaka 'an-hum, turidu zinatal-hayatid-dun-ya, wa la tuti' man agfalna qalbahu 'an zikrina
wattaba'a hawahu wa kana amruhu furuta
[18.28] Dan bersabarlah kamu bersama-sama dengan orang-orang yang menyeru Tuhannya di pagi dan
senja hari dengan mengharap keridaan-Nya; dan janganlah kedua matamu berpaling dari mereka (karena)
mengharapkan perhiasan kehidupan dunia ini; dan janganlah kamu mengikuti orang yang hatinya telah
Kami lalaikan dari mengingati Kami, serta menuruti hawa nafsunya dan adalah keadaannya itu melewati

batas.
P =TT

Nu’muw&l_uuwtuﬂxu G ,”w,,b uuﬁ,& /f;;JT/%
G Sl ohall — :.4

wa qulil-haqqu mir rabbikum, fa man sya'a falyu miw wa man sya'a falyakfur, inna a'tadna liz-
zalimina naran ahata bihim suradiquha, wa iy yastagisu yugasu bima'ing kal-muhli yasywil-wujuh,
bi sasy-syarab, wa sa‘at murtafaqa

[18.29] Dan katakanlah: "Kebenaran itu datangnya dari Tuhanmu; maka barangsiapa yang ingin
(beriman) hendaklah ia beriman, dan barang siapa yang ingin (kafir) biarlah ia kafir". Sesungguhnya
Kami telah sediakan bagi orang-orang lalim itu neraka, yang gejolaknya mengepung mereka. Dan jika
mereka meminta minum, niscaya mereka akan diberi minum dengan air seperti besi yang mendidih yang
menghanguskan muka. Itulah minuman yang paling buruk dan tempat istirahat yang paling jelek.

/595//5

2 3E o] wftt.,myuu;ﬁl»_,wu,wﬂﬁ\; Tl

innallazina amanu wa 'amilus-salihati inna 1a nudi'u ajra man ahsana 'amala
[18.30] Sesungguhnya mereka yang beriman dan beramal saleh, tentulah Kami tidak akan menyia-
nyiakan pahala orang-orang yang mengerjakan amalan (nya) dengan baik.
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ula’ika lahum jannatu 'adnin tajr1 min tahtihimul-an-haru yuhallauna fi ha min asawira min
zahabiw wa yalbasuna Siyaban khudram min sundusiw wa istabraqim muttaki'ina fiha 'alal-ara’ik,
ni'mas-sawab, wa hasunat murtafaqa



[18.31] Mereka itulah (orang-orang yang) bagi mereka surga Adn, mengalir sungai-sungai di bawahnya;
dalam surga itu mereka dihiasi dengan gelang emas dan mereka memakai pakaian hijau dari sutera halus
dan sutera tebal, sedang mereka duduk sambil bersandar di atas dipan-dipan yang indah. ltulah pahala
yang sebaik-baiknya, dan tempat-istirahat yang indah;

M)JMM)M‘JMM»YQ»&J;JMM‘JJWBQ

e //’ e jo/
D 5 Legn
wadrib lahum masalar rajulaini ja'alna li'ahadihima jannataini min a'nabiw wa hafafnahuma
binakhliw wa ja'alna bainahuma zar'a
[18.32] Dan berikanlah kepada mereka sebuah perumpamaan dua orang laki-laki, Kami jadikan bagi

seorang di antara keduanya (yang kafir) dua buah kebun anggur dan Kami kelilingi kedua kebun itu
dengan pohon-pohon kurma dan di antara kedua kebun itu Kami buatkan ladang.
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kiltal-jannataini atat ukulaha wa lam tazlim min-hu syai'aw wa fajjarna khilalahuma nahara
[18.33] Kedua buah kebun itu menghasilkan buahnya, dan kebun itu tiada kurang buahnya sedikit pun
dan Kami alirkan sungai di celah-celah kedua kebun itu,
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wa kana lahu Samar, fa qala lisahibihTt wa huwa yuhawiruhi ana akSaru mingka malaw wa a'azzu
nafara

[18.34] dan dia mempunyai kekayaan besar, maka ia berkata kepada kawannya (yang mukmin) ketika ia
bercakap-cakap dengan dia: "Hartaku lebih banyak dari pada hartamu dan pengikut-pengikutku lebih
kuat".
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wa dakhala jannatahu wa huwa zalimul linafsih, qala ma azunnu an tabida haziht abada
[18.35] Dan dia memasuki kebunnya sedang dia zalim terhadap dirinya sendiri; ia berkata: "Aku Kira
kebun ini tidak akan binasa selama-lamanya,
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wa ma azunnus-sa'ata qa’imataw wa la'ir rudittu ila rabbl la'ajidanna khairam min-ha
mungqalaba

[18.36] dan aku tidak mengira hari kiamat itu akan datang, dan jika sekiranya aku di kembalikan kepada
Tuhanku, pasti aku akan mendapat tempat kembali yang lebih baik daripada kebun-kebun itu".
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gala lahu sahibuhu wa huwa yuhawiruhii a kafarta billazi khalagaka min turabin Summa min
nutfatin Summa sawwaka rajula

[18.37] Kawannya (yang mukmin) berkata kepadanya sedang dia bercakap-cakap dengannya: "Apakah
kamu kafir kepada (Tuhan) yang menciptakan kamu dari tanah, kemudian dari setetes air mani, lalu Dia
menjadikan kamu seorang laki-laki yang sempurna?



lakinna huwallahu rabbi wa la usyriku birabbi ahada
[18.38] Tetapi aku (percaya bahwa): Dialah Allah, Tuhanku, dan aku tidak mempersekutukan seorang
pun dengan Tuhanku.
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walau 12 iz dakhalta jannataka qulta ma sya'allahu 1a quwwata illa billah, in tarani ana aqalla
mingka malaw wa walada

[18.39] Dan mengapa kamu tidak mengucapkan tatkala kamu memasuki kebunmu "MAA SYAA
ALLAH, LAA QUWWATA ILLAA BILLAH" (Sungguh atas kehendak Allah semua ini terwujud, tiada
kekuatan kecuali dengan pertolongan Allah). Sekiranya kamu anggap aku lebih sedikit darimu dalam hal
harta dan keturunan,
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fa asa rabbi ay yu'tiyani khairam min jannatika wa yursila 'alaiha husbanam minas-sama’i fa
tusbiha sa'tdan zalaqa

[18.40] maka mudah-mudahan Tuhanku, akan memberi kepadaku (kebun) yang lebih baik daripada
kebunmu (ini); dan mudah-mudahan Dia mengirimkan ketentuan (petir) dari langit kepada kebunmu,
hingga (kebun itu) menjadi tanah yang licin.
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au yusbiha ma’uha gauran fa lan tastati'a lahu talaba
[18.41] atau airnya menjadi surut ke dalam tanah, maka sekali-kali kamu tidak dapat menemukannya
lagi".
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wa uhita biSamarihi fa asbaha yuqallibu kaffaihi 'ala ma anfaqa fiha wa hiya khawiyatun 'ala
'urusyiha wa yaqulu ya laitant lam usyrik birabbt ahada
[18.42] Dan harta kekayaannya dibinasakan, lalu ia membulak-balikkan kedua tangannya (tanda
menyesal) terhadap apa yang ia telah belanjakan untuk itu, sedang pohon anggur itu roboh bersama para-
paranya dan dia berkata: "Aduhai kiranya dulu aku tidak mempersekutukan seorang pun dengan
Tuhanku".
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wa lam takul lahu fi'atuy yansurunahu min dunillahi wa ma kana muntasira
[18.43] Dan tidak ada bagi dia segolongan pun yang akan menolongnya selain Allah; dan sekali-kali ia
tidak dapat membela dirinya.
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hunalikal-walayatu lillahil-haqq, huwa khairun $awabaw wa khairun 'uqba



[18.44] Di sana pertolongan itu hanya dari Allah Yang Hak. Dia adalah sebaik-baik Pemberi pahala dan
sebaik-baik Pemberi balasan.
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wadrib lahum masalal-hayatid-dun-ya kama'in anzalnahu minas-sama’i fakhtalata bihi nabatul-
ardi fa ashaha hasyiman tazruhur-riyah, wa kanallahu 'ala kulli syai'im muqtadira

[18.45] Dan berilah perumpamaan kepada mereka (manusia), kehidupan dunia adalah sebagai air hujan
yang Kami turunkan dari langit, maka menjadi subur karenanya tumbuh-tumbuhan di muka bumi,
kemudian tumbuh-tumbuhan itu menjadi kering yang diterbangkan oleh angin. Dan adalah Allah Maha
Kuasa atas segala sesuatu.
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al-malu wal-banuna zinatul-hayatid-dun-ya, wal-baqgiyatus-salihatu Kkhairun 'inda rabbika
sawabaw wa khairun amala

[18.46] Harta dan anak-anak adalah perhiasan kehidupan dunia tetapi amalan-amalan yang kekal lagi
saleh adalah lebih baik pahalanya di sisi Tuhanmu serta lebih baik untuk menjadi harapan.
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wa yauma nusayyirul-jibala wa taral-arda barizataw wa hasyarnahum fa lam nugadir min-hum
ahada

[18.47] Dan (ingatlah) akan hari (yang ketika itu) Kami perjalankan gunung-gunung dan kamu akan
melihat bumi itu datar dan Kami kumpulkan seluruh manusia, dan tidak Kami tinggalkan seorang pun
dari mereka.
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wa 'uridu 'ala rabbika saffa, laqad ji' tumuna kama khalagnakum awwala marratim bal za'amtum
allan naj'ala lakum mau'ida

[18.48] Dan mereka akan dibawa ke hadapan Tuhanmu dengan berbaris. Sesungguhnya kamu datang
kepada Kami, sebagaimana Kami menciptakan kamu pada kali yang pertama; bahkan kamu mengatakan
bahwa Kami sekali-kali tidak akan menetapkan bagi kamu waktu (memenuhi) perjanjian.
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wa wudi'al kitabu fa taral-mujrimina musyfigina mimma fihi wa yaquluna ya wailatana mali
hazal-kitabi 1a yugadiru sagirataw wa la kabiratan illa ahsaha, wa wajadu ma 'amilu hadira, wa la
yazlimu rabbuka ahada

[18.49] Dan diletakkanlah kitab, lalu kamu akan melihat orang-orang yang bersalah ketakutan terhadap
apa yang (tertulis) di dalamnya, dan mereka berkata: "Aduhai celaka kami, kitab apakah ini yang tidak



meninggalkan yang kecil dan tidak (pula) yang besar, melainkan ia mencatat semuanya; dan mereka

dapati apa yang telah mereka kerjakan ada (tertulis). Dan Tuhanmu tidak menganiaya seorang jua pun".
&

w
ey
-

i SEP PRI SR~ RS T W T IPI NI TR U S SN PR I N S
P o8 s Sl e OF Gl NI 135005 539 Tydaal srll) Ul 35
’ .

e Cfg,‘/ £ 5.z o A el

Zo_ . < 2 2 N - . ¢ s A gt
@ Yoo M&f 34&}1’3.&3 TRy ;L;.b‘ ;4..‘:.39.33 ;M)-\.};’;"J‘
wa iz qulna lil-mala’ikatisjudu li'adama fa sajadu illa iblis, kdna minal-jinni fa fasaga ‘an amri
rabbih, a fa tattakhiZzunahu wa Zurriyyatahii auliya’a min dunt wa hum lakum 'aduww, bi’sa liz-
zalimina badala
[18.50] Dan (ingatlah) ketika Kami berfirman kepada para malaikat: "Sujudlah kamu kepada Adam",
maka sujudlah mereka kecuali iblis. Dia adalah dari golongan jin, maka ia mendurhakai perintah
Tuhannya. Patutkah kamu mengambil dia dan turunan-turunannya sebagai pemimpin selain daripada-Ku,
sedang mereka adalah musuhmu? Amat buruklah iblis itu sebagai pengganti (Allah) bagi orang-orang
yang lalim.
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ma asy-hattuhum khalgas-samawati wal-ardi wa 1a khalqa anfusihim wa ma kuntu muttakhizal-
mugdillina 'aduda
[18.51] Aku tidak menghadirkan mereka (iblis dan anak cucunya) untuk menyaksikan penciptaan langit

dan bumi dan tidak (pula) penciptaan diri mereka sendiri; dan tidaklah Aku mengambil orang-orang yang
menyesatkan itu sebagai penolong.
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wa yauma yaqulu nadu syuraka'iyallazina za'amtum fa da'auhum fa lam yastajibu lahum wa
ja'alna bainahum maubiqa
[18.52] Dan (ingatlah) akan hari (yang ketika itu) Dia berfirman: "Panggillah olehmu sekalian sekutu-
sekutu-Ku yang kamu katakan itu". Mereka lalu memanggilnya tetapi sekutu-sekutu itu tidak membalas
seruan mereka dan Kami adakan untuk mereka tempat kebinasaan (neraka).
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wa ra’al-mujrimunan-nara fa zannii annahum muwagqi'uha wa lam yajidu 'an-ha masrifa

[18.53] Dan orang-orang yang berdosa melihat neraka, maka mereka meyakini, bahwa mereka akan jatuh
ke dalamnya dan mereka tidak menemukan tempat berpaling daripadanya.
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wa laqad sarrafna fi hazal-qur’ ani lin-nasi ming kulli masal, wa kanal-insanu aksara syai'in jadala
[18.54] Dan sesungguhnya Kami telah mengulang-ulangi bagi manusia dalam Al Qur'an ini bermacam-
macam perumpamaan. Dan manusia adalah makhluk yang paling banyak membantah.
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wa ma mana'an-nasa ay yu mini iz ja’ahumul-huda wa yastagfiru rabbahum illa an ta'tiyahum
sunnatul-awwalina au ya'tiyahumul-'azabu qubula



[18.55] Dan tidak ada sesuatu pun yang menghalangi manusia dari beriman, ketika petunjuk telah datang
kepada mereka, dan memohon ampun kepada Tuhannya, kecuali (keinginan menanti) datangnya hukum
(AIIah yang telah berlaku pada) umat-umat yang dahulu atau datangnya azab atas mereka dengan nyata.
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wa ma nursilul-mursalina illa mubasysyirina wa munzirin, wa yujadilullazina kafaru bil-batili
liyud-hidu bihil-haqqa wattakhazi ayati wa ma unziru huzuwa

[18.56] Dan tidaklah Kami mengutus rasul-rasul melainkan sebagai pembawa berita gembira dan sebagai

pemberi peringatan; tetapi orang-orang yang kafir membantah dengan yang batil agar dengan demikian

mereka dapat melenyapkan yang hak, dan mereka menganggap ayat-ayat Kami dan peringatan-peringatan
terhadap mereka sebagai olok-olokkan.
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wa man azlamu mim man Zukkira bi'ayati rabbihi fa a'rada 'an-ha wa nasiya ma qaddamat yadabh,
inna ja'alna 'ala qulubihim akinnatan ay yafqahuhu wa fi azanihim waqra, wa in tad'uhum ilal-
huda fa lay yahtada izan abada

[18.57] Dan siapakah yang lebih lalim daripada orang yang telah diperingatkan dengan ayat-ayat dari
Tuhannya lalu dia berpaling daripadanya dan melupakan apa yang telah dikerjakan oleh kedua
tangannya? Sesungguhnya Kami telah meletakkan tutupan di atas hati mereka, (sehingga mereka tidak)
memahaminya, dan (Kami letakkan pula) sumbatan di telinga mereka; dan kendati pun kamu menyeru
mereka kepada petunjuk, niscaya mereka tidak akan mendapat petunjuk selama lamanya,
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wa rabbukal-gafuru zur-rahmah, lau yu'akhizuhum bima kasabu la'ajjala lahumul-'azab, bal

lahum mau'idul lay yajidu min duniht mau'ila

[18.58] Dan Tuhanmulah Yang Maha Pengampun, lagi mempunyai rahmat. Jika Dia mengazab mereka

karena perbuatan mereka, tentu Dia akan menyegerakan azab bagi mereka. Tetapi bagi mereka ada waktu
yang tertentu (untuk mendapat azab) yang mereka sekali-kali tidak akan menemukan tempat berlindung

daripadanya.
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wa tilkal-qura ahlaknahum lamma zalamu wa ja'alna limahlikihim mau'ida
[18.59] Dan (penduduk) negeri itu telah Kami binasakan ketika mereka berbuat lalim, dan telah Kami
tetapkan waktu tertentu bagi kebinasaan mereka.
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wa iz qala musa lifatahu 1a abrahu hatta abluga majma'al-bahraini au amdiya huquba



[18.60] Dan (ingatlah) ketika Musa berkata kepada muridnya: "Aku tidak akan berhenti (berjalan)
sebelum sampai ke pertemuan dua buah lautan; atau aku akan berjalan sampai bertahun-tahun™.
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fa lamma balaga majma'a bainihima nasiya hutahuma fattakhaza sabilahu fil-bahri saraba
[18.61] Maka tatkala mereka sampai ke pertemuan dua buah laut itu, mereka lalai akan ikannya, lalu ikan
itu melompat mengambil jalannya ke laut itu.
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fa lamma jawaza qala lifatahu atina gada'ana laqad laqina min safarina haza nasaba
[18.62] Maka tatkala mereka berjalan lebih jauh, berkatalah Musa kepada muridnya: "Bawalah ke mari
makanan kita; sesungguhnya kita telah merasa letih karena perjalanan kita ini".
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qala a ra'aita iz awaina ilas-sakhrati fa innT nasttul-huta wa ma ansanihu illasy-syaitanu an
azkurah, wattakhaza sabilahu fil-bahri 'ajaba

[18.63] Muridnya menjawab: "Tahukah kamu tatkala kita mencari tempat berlindung di batu tadi, maka
sesungguhnya aku lupa (menceritakan tentang) ikan itu dan tidak adalah yang melupakan aku untuk
menceritakannya kecuali setan dan ikan itu mengambil jalannya ke laut dengan cara yang aneh sekali."
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gala zalika ma kunna nabgi fartadda 'ala asarihima qasasa
[18.64] Musa berkata: "ltulah (tempat) yang kita cari". Lalu keduanya kembali, mengikuti jejak mereka
semula.
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fa wajada 'abdam min 'ibadina atainahu rahmatam min 'indina wa 'allamnahu mil ladunna 'ilma
[18.65] Lalu mereka bertemu dengan seorang hamba di antara hamba-hamba Kami, yang telah Kami
berikan kepadanya rahmat dari sisi Kami, dan yang telah Kami ajarkan kepadanya ilmu dari sisi Kami.
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gala lahu musa hal attabi'uka 'ala an tu'allimani mimma 'ullimta rusyda

[18.66] Musa berkata kepada Khidhr: "Bolehkah aku mengikutimu supaya kamu mengajarkan kepadaku
ilmu yang benar di antara ilmu-ilmu yang telah diajarkan kepadamu?"
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gala innaka lan tastatr'a ma'iya sabra
[18.67] Dia menjawab: "Sesungguhnya kamu sekali-kali tidak akan sanggup sabar bersamaku.
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wa Kaifa tasbiru 'ala ma lam tuhit biht khubra



[18.68] Dan bagaimana kamu dapat sabar atas sesuatu, yang kamu belum mempunyai pengetahuan yang
cukup tentang hal itu?"
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gala satajiduni in sya allahu sabiraw wa la a'st laka amra
[18.69] Musa berkata: "Insya Allah kamu akan mendapati aku sebagai seorang yang sabar, dan aku tidak
akan menentangmu dalam sesuatu urusan pun".
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gala fa inittaba'tani fa l1a tas’alni 'an syai'in hatta uhdisa laka min-hu zikra
[18.70] Dia berkata: "Jika kamu mengikutiku, maka janganlah kamu menanyakan kepadaku tentang
sesuatu apa pun, sampai aku sendiri menerangkannya kepadamu"
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fantalaqa, hatta iza rakiba fis-safinati kharaqaha, qala a kharaqtaha litugriqa ahlaha, laqad ji'ta
syai an imra

[18.71] Maka berjalanlah keduanya, hingga tatkala keduanya menaiki perahu lalu Khidhr melobanginya.
Musa berkata: "Mengapa kamu melobangi perahu itu yang akibatnya kamu menenggelamkan
penumpangnya?" Sesungguhnya kamu telah berbuat sesuatu kesalahan yang besar.

@W@&%waw
gala a lam aqul innaka lan tastati'a ma'iya sabra

[18.72] Dia (Khidhr) berkata: "Bukankah aku telah berkata: ""Sesungguhnya kamu sekali-kali tidak akan
sabar bersama dengan aku"
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qala la tu’akhizni bima nasitu wa la tur-higni min amri 'usra
[18.73] Musa berkata: "Janganlah kamu menghukum aku karena kelupaanku dan janganlah kamu
membebani aku dengan sesuatu kesulitan dalam urusanku™
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fantalaqa, hatta iza laqiya gulaman fa qatalahu qala a qatalta nafsan zakiyyatam bigairi nafs,
laqad ji'ta syai'an nukra

[18.74] Maka berjalanlah keduanya; hingga tatkala keduanya berjumpa dengan seorang anak, maka
Khidhr membunuhnya. Musa berkata: "Mengapa kamu bunuh jiwa yang bersih, bukan karena dia
membunuh orang lain? Sesungguhnya kamu telah melakukan suatu yang mungkar".
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qala a lam aqul laka innaka lan tastati'a ma'iya sabra

[18.75] Khidhr berkata: "Bukankah sudah kukatakan kepadamu, bahwa sesungguhnya kamu tidak akan

dapat sabar bersamaku?"
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gala in saaltuka 'an syai'im ba'daha fa 1a tusahibni, qad balagta mil ladunni 'uzra



[18.76] Musa berkata: "Jika aku bertanya kepadamu tentang sesuatu sesudah (kali) ini, maka janganlah
kamu memperbolehkan aku menyertaimu, sesungguhnya kamu sudah cukup memberikan uzur padaku".
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fantalaqa, hatta iza ataya ahla qaryatinistat'ama ahlaha fa abau ay yudayyifuhuma fa wajada fitha
jidaray yuridu ay yangqadda fa aqgamah, qala lau syi'ta lattakhazta 'alaihi ajra

[18.77] Maka keduanya berjalan; hingga tatkala keduanya sampai kepada penduduk suatu negeri, mereka
minta dijamu kepada penduduk negeri itu tetapi penduduk negeri itu tidak mau menjamu mereka,
kemudian keduanya mendapatkan dalam negeri itu dinding rumah yang hampir roboh, maka Khidhr
menegakkan dinding itu. Musa berkata: "Jikalau kamu mau, niscaya kamu mengambil upah untuk itu".
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gala haza firaqu baini wa bainik, sa’unabbi uka bita’wili ma lam tastati' 'alaihi sabra
[18.78] Khidhr berkata: "Inilah perpisahan antara aku dengan kamu; Aku akan memberitahukan
kepadamu tujuan perbuatan-perbuatan yang kamu tidak dapat sabar terhadapnya.
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ammas-safinatu fa kanat limasakina ya'maluna fil-bahri fa arattu an a'tbaha, wa kana wara ahum
malikuy ya'khuzu kulla safinatin gasba

[18.79] Adapun bahtera itu adalah kepunyaan orang-orang miskin yang bekerja di laut, dan aku bertujuan
merusakkan bahtera itu, karena di hadapan mereka ada seorang raja yang merampas tiap-tiap bahtera.
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wa ammal-gulamu fa kana abawahu mu' minaini fa khasyina ay yur-higahuma tugyanaw wa kufra
[18.80] Dan adapun anak itu maka kedua orang tuanya adalah orang-orang mukmin, dan kami khawatir
bahwa dia akan mendorong kedua orang tuanya itu kepada kesesatan dan kekafiran.
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fa aradna ay yubdilahuma rabbuhuma khairam min-hu zakataw wa aqraba ruhma
[18.81] Dan kami menghendaki, supaya Tuhan mereka mengganti bagi mereka dengan anak lain yang
lebih baik kesuciannya dari anaknya itu dan lebih dalam kasih sayangnya (kepada ibu bapaknya).
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wa ammal-jidaru fa kana ligulamaini yatimaini fil-madinati wa kana tahtahu kanzul lahuma wa
kana abuhuma saliha, fa arada rabbuka ay yabluga asyuddahuma wa yastakhrija kanzahuma
rahmatam mir rabbik, wa ma fa'altuhu 'an amri, zalika ta’wilu ma lam tasti' 'alaihi sabra

[18.82] Adapun dinding rumah itu adalah kepunyaan dua orang anak yatim di kota itu, dan di bawahnya
ada harta benda simpanan bagi mereka berdua, sedang ayahnya adalah seorang yang saleh, maka
Tuhanmu menghendaki agar supaya mereka sampai kepada kedewasaannya dan mengeluarkan
simpanannya itu, sebagai rahmat dari Tuhanmu; dan bukanlah aku melakukannya itu menurut kemauanku
sendiri. Demikian itu adalah tujuan perbuatan-perbuatan yang kamu tidak gapat sabar terhadapnya".
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wa yas alunaka 'an zil-qarnain, qul sa’atlu 'alaikum min-hu zikra
[18.83] Mereka akan bertanya kepadamu (Muhammad) tentang Zulkarnain. Katakanlah: "Aku akan
bacakan kepadamu cerita tentangnya".
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inna makkanna lahu fil-ardi wa atainahu ming kulli syai'in sababa
[18.84] Sesungguhnya Kami telah memberi kekuasaan kepadanya di (muka) bumi, dan Kami telah
memberikan kepadanya jalan (untuk mencapai) segala sesuatu,

\n

fa atba'a sababa
[18.85] maka dia pun menempuh suatu jalan.
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hatta iza balaga magribasy-syamsi wajadaha tagrubu fi 'ainin hami'atiw wa wajada 'indaha
gauma, qulna ya zal-qarnaini imma an tu'azziba wa imma an tattakhiza fihim husna

[18.86] Hingga apabila dia telah sampai ke tempat terbenam matahari, dia melihat matahari terbenam di
dalam laut yang berlumpur hitam, dan dia mendapati di situ segolongan umat. Kami berkata: "Hai
Zulkarnain, kamu boleh menyiksa atau boleh berbuat kebaikan terhadap mereka".
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gala amma man zalama fa saufa nu'azzibuhu Summa yuraddu ila rabbihi fa yu'azzibuhu 'azaban
nukra

[18.87] Berkata Zulkarnain: "Adapun orang yang aniaya, maka kami kelak akan mengazabnya, kemudian
dia dikembalikan kepada Tuhannya lalu Tuhan mengazabnya dengan azab yang tidak ada taranya.
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wa amma man amana wa 'amila salihan fa lahu jaza'anil-husna, wa sanaqulu lahy min amrina
yusra

[18.88] Adapun orang-orang yang beriman dan beramal saleh, maka baginya pahala yang terbaik sebagai
balasan, dan akan kami titahkan kepadanya (perintah) yang mudah dari perintah-perintah kami".
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Summa atba'a sababa
[18.89] Kemudian dia menempuh jalan (yang Iain)
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hatta iza balaga matli'asy-syamsi wajadaha tatlu'u 'ala qaumil lam naj'al lahum min duniha sitra
[18.90] Hingga apabila dia telah sampai ke tempat terbit matahari (sebelah Timur) dia mendapati
matahari itu menyinari segolongan umat yang Kami tidak menjadikan bagi mereka sesuatu yang
melindunginya dari (cahaya) matahari itu,
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kazalik, wa qad ahatna bima ladaihi khubra
[18.91] demikianlah. Dan sesungguhnya ilmu Kami meliputi segala apa yang ada padanya.
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Summa atba'a sababa
[18.92] Kemudian dia menempuh suatu jalan (yang lain lagi).
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hatta iza balaga bainas-saddaini wajada min dunihima qaumal 1a yakaduna yafqahuna qaula
[18.93] Hingga apabila dia telah sampai di antara dua buah gunung, dia mendapati di hadapan kedua bukit
itu suatu kaum yang hampir tidak mengerti pembicaraan.
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galu ya zal-qarnaini inna ya'juja wa ma’juja mufsiduna fil-ardi fa hal naj'alu laka kharjan 'ala an
taj'ala bainana wa bainahum sadda
[18.94] Mereka berkata: "Hai Zulkarnain, sesungguhnya Ya'juj dan Makjuj itu orang-orang yang

membuat kerusakan di muka bumi, maka dapatkah kami memberikan sesuatu pembayaran kepadamu,
supaya kamu membuat dinding antara kami dan mereka?"
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gala ma makkanni fihi rabb1 khairun fa a'inuni biquwwatin aj'al bainakum wa bainahum radma
[18.95] Zulkarnain berkata: "Apa yang telah dikuasakan oleh Tuhanku kepadaku terhadapnya adalah
lebih baik, maka tolonglah aku dengan kekuatan (manusia dan alat-alat), agar aku membuatkan dinding

antara kamu dan mereka,
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atuni zubaral-hadid, hatta iza sawa bainas-sadafaini qalanfukhu, hatta iza ja'alahu narang qala
atuni ufrig 'alaihi qitra

[18.96] berilah aku potongan-potongan besi” Hingga apabila besi itu telah sama rata dengan kedua
(puncak) gunung itu, berkatalah Zulkarnain: Tiuplah (api itu)". Hingga apabila besi itu sudah menjadi
(merah seperti) api, dia pun berkata: "Berilah aku tembaga (yang mendidih) agar kutuangkan ke atas besi
panas itu".
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fa masta'i ay yaz-haruhu wa mastata'u lahu naqba
[18.97] Maka mereka tidak bisa mendakinya dan mereka tidak bisa (pula) melobanginya.
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gala haza rahmatum mir rabbi, fa iza ja'a wa'du rabbi ja'alahu dakka', wa kana wa'du rabbi
haqqa
[18.98] Zulkarnain berkata: "Ini (dinding) adalah rahmat dari Tuhanku, maka apabila sudah datang janji
Tuhanku Dia akan menjadikannya hancur luluh; dan janji Tuhanku itu adalah benar"
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wa tarakna ba'dahum yauma’'iziy yamuju fi ba'diw wa nufikha fis-suri fa jama'nahum jam'a
[18.99] Kami biarkan mereka di hari itu bercampur aduk antara satu dengan yang lain, kemudian ditiup
lagi sangkakala, lalu Kami kumpulkan mereka itu semuanya.
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wa 'aradna jahannama yauma’izil lil-kafirina 'arda
[18.100] dan Kami nampakkan Jahanam pada hari itu kepada orang-orang kafir dengan jelas.
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allazina kanat a'yunuhum fI gita'in 'an zikrl wa kanu 1a yastati'una sam'a
[18.101] yaitu orang-orang yang matanya dalam keadaan tertutup dari memperhatikan tanda-tanda
kebesaran-Ku, dan adalah mereka tidak sanggup mendengar.
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a fa hasiballazina kafaru ay yattakhizu 'ibadi min duni auliya’, inna a'tadna jahannama lil-kafirina
nuzula

[18.102] Maka apakah orang-orang kafir menyangka bahwa mereka (dapat) mengambil hamba-hamba-Ku
menjadi penolong selain Aku? Sesungguhnya Kami telah menyediakan neraka Jahanam tempat tinggal
bagi orang-orang kafir.

‘]
.
.

z /’ E/ . - E }} /}, -, 4
- R . Woee a
)W Lﬁgmo-yggf?.u alls

qul hal nunabbi’ukum bil-akhsarina a'mala
[18.103] Katakanlah: "Apakah akan Kami beritahukan kepadamu tentang orang-orang yang paling
merugi perbuatannya?"
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allazina dalla sa'yuhum fil-hayatid-dun-ya wa hum yahsabuna annahum yuhsinuna sun'a

[18.104] Yaitu orang-orang yang telah sia-sia perbuatannya dalam kehidupan dunia ini, sedangkan
mereka menyangka bahwa mereka berbuat sebaik-baiknya.

£

P— //’/ - 9—6/,/,}/} 2 //, }}/BE’ ~ /./ _ . " e 4o .{“/ -
ZC S IR - - . - - . . g A _
@bﬂwlfﬁg@ymwtv@;ﬁ%,/@;,)(/ '3&} 19,88 el \5\5\

ula’ikallazina kafaru bi‘ayati rabbihim wa liqa'ihi fa habitat a'maluhum fa 1a nuqimu lahum
yaumal-qiyamati wazna

[18.105] Mereka itu orang-orang yang kafir terhadap ayat-ayat Tuhan mereka dan (kafir terhadap)
perjumpaan dengan Dia. Maka hapuslah amalan-amalan mereka, dan Kami tidak mengadakan suatu
penilaian bagi (amalan) mereka pada hari kiamat.
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zalika jaza uhum jahannamu bima kafaru wattakhazii ayati wa rusull huzuwa

[18.106] Demikianlah balasan mereka itu neraka Jahanam, disebabkan kekafiran mereka dan disebabkan
mereka menjadikan ayat-ayat-Ku dan rasul-rasul-Ku sebagai olok-olok.
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innallazina amanu wa 'amilus-salihati kanat lahum jannatul-firdausi nuzula

[18.107] Sesungguhnya orang-orang yang beriman dan beramal saleh, bagi mereka adalah surga Firdaus
menjadi tempat tinggal,
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khalidina ftha la yabguna 'an-ha hiwala
[18.108] mereka kekal di dalamnya, mereka tidak ingin berpindah daripadanya.
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qul lau kanal-bahru midadal likalimati rabbi lanafidal-bahru qabla an tanfada kalimatu rabbi
walau ji'na bimisliht madada

[18.109] Katakanlah: "Kalau sekiranya lautan menjadi tinta untuk (menulis) kalimat-kalimat Tuhanku,
sungguh habislah lautan itu sebelum habis (ditulis) kalimat-kalimat Tuhanku, meskipun Kami datangkan
tambahan sebanyak itu (pula).
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qul innama ana basyarum mislukum yuha ilayya annama ilahukum ilahuw wahid, fa mang kana
yarju liga®a rabbihi falya'mal 'amalan salihaw wa la yusyrik bi'ibadati rabbihi ahada

[18.110] Katakanlah: "Sesungguhnya aku ini hanya seorang manusia seperti kamu, yang diwahyukan
kepadaku: "Bahwa sesungguhnya Tuhan kamu itu adalah Tuhan Yang Esa". Barang siapa mengharap
perjumpaan dengan Tuhannya maka hendaklah ia mengerjakan amal yang saleh dan janganlah ia
mempersekutukan seorang pun dalam beribadah kepada Tuhannya™.



